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 Прикріпіть попередній бюджет (використовуючи зразок, поданий у Додатку II англійською мовою) 

 Прикріпіть інші супровідні документи: 
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I. ВСТУП 
 

Це запрошення до подання проектних пропозицій оголошено в межах Проекту Ради Європи «Посилення 
захисту прав людини внутрішньо переміщених осіб в Україні». 
 
Мета цього оголошення – підтримати проекти, які забезпечують успішну інтеграцію і підвищення спроможності 
внутрішньо переміщених осіб на регіональному і місцевому рівнях в Україні, посилюють конструктивні підходи 
і пропонують для цього унікальні рішення, підвищують обізнаність про те, як вирішувати різні питання 
внутрішньо переміщених осіб в межах приймаючих громад. Кінцевою метою є  просування довгострокових 
рішень для внутрішньо переміщених осіб і відповідних громад згідно зі стандартами Ради Європи та іншими 
міжнародними стандартами. Запропоновані проекти повинні охоплювати і бути реалізовані у таких чотирьох 
регіонах України: Луганська, Донецька, Дніпропетровська і Київська області. 
 
Запропоновані проекти мають бути спрямовані на зміцнення зусиль, які вже існують у цій сфері. 
 

II. ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ ПРО ПРОЕКТ РАДИ ЄВРОПИ 
 

Проект Ради Європи «Посилення захисту прав людини внутрішньо переміщених осіб в Україні» має чотири 
загальні цілі: 
 
Ціль 1. 

Сприяти удосконаленню нормативно-правової бази у сфері захисту прав людини внутрішньо 
переміщених осіб в Україні відповідно до європейських та інших міжнародних стандартів. 
 

Ціль 2. 
 

Підвищити спроможність відповідних органів влади, державних службовців, суддів, адвокатів, 
керівників галузі охорони здоров’я, неурядових організацій та інших зацікавлених сторін ефективно 
захищати права ВПО, у тому числі через покращення координації та поліпшення доступу ВПО до 
засобів правового захисту; підвищити спроможність реагувати на порушення, які диспропорційно 
впливають на жінок, і надавати психологічну, медичну та соціальну підтримку ВПО, у тому числі 
літнім людям та іншим вразливим групам населення.  
 

Ціль 3.  
 

Підвищити обізнаність серед внутрішньо переміщених осіб, приймаючих громад, державних 
службовців та суспільства у цілому про ситуацію з ВПО, їхній досвід та можливість реалізації їхніх 
прав, з акцентом на порушення, які диспропорційно впливають на жінок-переселенок, а також про 
психологічні, медичні та соціальні проблеми, що впливають на ВПО, у тому числі на літніх людей та 
інші вразливі групи населення.  
 

Ціль 4. 
 

Сприяти розвитку інтеграційної політики для ВПО і підтримувати ініціативи щодо інтеграції та 
підвищення спроможності ВПО на рівні громад з метою знаходження довготривалих рішень. 

 
Для досягнення цих цілей в межах Проекту Ради Європи «Посилення захисту прав людини внутрішньо 
переміщених осіб в Україні» реалізується широкий спектр заходів і подій (див. веб-сторінку Проекту РЄ 

http://www.coe.int/uk/web/kyiv/idps).    
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Партнери Проекту: Міністерство з питань тимчасово окупованих територій та внутрішньо переміщених осіб 
України, Міністерство соціальної політики України, Міністерство юстиції України, Уповноважений Верховної 
Ради України з прав людини, Комітет з питань прав людини, національних меншин і міжнаціональних 
відносин, Координаційний центр надання безоплатної правової допомоги, обласні державні адміністрації 
Донецької, Луганської, Дніпропетровської і Київської областей та організації громадянського суспільства.  
 
 

III. ДОСТУПНИЙ БЮДЖЕТ 
 
Доступний бюджет відповідно до цього запрошення до подання проектних пропозицій становить 150 000 (сто 
п'ятдесят тисяч) євро. Рада Європи має на меті надати від 10 до 16 грантів на максимальну суму до 15 000 
(п'ятнадцяти тисяч) євро кожен. 
 
Залежно від доступності фінансування і потенційного продовження тривалості Проекту, Рада Європи зберігає 
за собою право не надавати всі наявні кошти і/або перерозподіляти доступні кошти іншим чином, залежно від 
одержаних проектних пропозицій і від результатів, які принесе це запрошення до їх подання. . 
 

IV. ВИМОГИ 
 

1. Загальна мета 
 
Гранти будуть виділені на фінансування проектів, призначених підтримати ініціативи у сфері інтеграції, заходи 
і  стратегії, підвищення обізнаності серед приймаючих громад і внутрішньо переміщених осіб в Україні задля   
сприяння  довгостроковим рішенням відповідно до стандартів Ради Європи щодо прав внутрішньо 
переміщених осіб. До стандартів Ради Європи, зокрема, входять Європейська конвенція з прав людини і 
відповідна практика Європейського суду з прав людини, Європейська соціальна хартія і рішення 
Європейського комітету із соціальних прав, рекомендації Комітету міністрів, рекомендації і резолюції 
Парламентської асамблеї Ради Європи та інші документи стосовно захисту прав людини. Український 
переклад деяких основних документів РЄ з питання внутрішнього переміщення здійснений в межах Проекту та 

доступний за посиланням http://www.coe.int/uk/web/kyiv/idps.  

 
Проектні пропозиції, зокрема, можуть бути спрямовані на досягнення таких очікуваних результатів: 
 

- Взаємодія і відносини між внутрішньо переміщеними особами і приймаючими громадами покращено, 
зокрема, шляхом спільних заходів, структурованого обміну досвідом, конструктивного діалогу і планів 
дій; 

- Проблеми дискримінації і маргіналізації внутрішньо переміщених осіб (особливо, найбільш вразливих 
груп) вирішені ефективними засобами; 

- Ефективні стратегії і заходи щодо підвищення спроможності внутрішньо переміщених осіб на рівні 
громад розроблені і втілені; 

- Участь у втіленні та реалізації регіональних програм інтергації, соціальної адаптації та захисту ВПО та 
долучення до розробки плану дій регіональних програм на наступний період у тісній співпраці з 
відповідними зацікавленими сторонами; 

- Втілено ініціативи щодо інтеграції  внутрішньо переміщених осіб і широкої громадськості, покликані 
сприяти єдності та соціальній згуртованості  суспільства; 

- Ефективні тренінги з довгострокових рішень з акцентом на такі найгостріші питання, як зайнятість, 
житло, соціальні послуги, розвиток бізнесу та інші важливі сфери підвищення спроможності і 
залучення для внутрішньо переміщених осіб за участі ширшої громади буде проведено; 

- Сприяння підвищенню обізнаності про безоплатну правову допомогу для внутрішньо переміщених 
осіб, заохочення практичних запитань і відповідей щодо прав внутрішньо переміщених осіб.  
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Перелік вище не є вичерпним, однак, надає інформацію про те, що  очікується від запропонованих проектів.  
 

2.  Способи проведення заходів 
 
Проекти можуть включати, але не повинні обмежуватись, організацією культурних, спортивних або інших 
інклюзивних заходів, тренінгів, семінарів, форумів, уроків, організація діалогу, кампаній з підвищення 
обізнаності, підготовку інформаційних матеріалів, відеороликів і друкованих матеріалів. 
 

3. Період реалізації 
 
Період реалізації проектів повинен розпочатись 27 лютого 2017 року (див. орієнтовний графік у пункті VIII 
нижче) і тривати не довше, ніж до 27 серпня 2017 року.   
 
Вимоги щодо подання звітності повинні бути виконані до 15 вересня 2017 року.  
 
Проекти, завершені до дати подання заявок, будуть автоматично виключені з розгляду. Щодо проектів, які 
розпочаті до дати подання заявок або до дати підписання договору про надання гранту, будуть компенсовані 
лише витрати, понесені після подання заявки на отримання гранту (за умови, що це передбачено договором). 
 
 

4. Цільові зацікавлені сторони 
 
Проект повинен бути призначений для внутрішньо переміщених осіб і приймаючих громад, однак, також може 
стосуватись місцевих і/або регіональних органів влади, організацій громадянського суспільства і суспільства 
загалом для досягнення конкретних результатів. У Проекті також можуть бути запропоновані заходи для інших 
пов'язаних зацікавлених сторін, з урахуванням загальних цілей та очікуваних результатів.  
 
  

5. Вимоги до бюджету 
 
Проектні пропозиції повинні бути подані разом з проектом бюджету (див. зразок бюджету в Додатку ІІ 
англійською мовою) на максимальну суму до 15 000 (п'ятнадцяти тисяч) євро. Проект бюджету повинен бути 
узгодженим, точним, чітким, повним і низьковитратним, з огляду на запропоновані заходи. 
 
Кожен отримувач гранту повинен зробити внесок у проект або за рахунок своїх власних ресурсів, або внеску 
третіх сторін. Спільне фінансування може бути у формі фінансових  або людських ресурсів, внесків у 
натуральній формі або доходу від заходу або проекту. 
 

6. Крім загальних цілей, переваги будуть надані: 
 

 Проектам/заходам, запропонованим НУО, які вже мають досвід роботи з внутрішньо переміщеними 
особами; 

 Проектам/заходам, які гарантують підхід, спрямований на досягнення результатів і забезпечення 
стабільності; 

 Проектам/заходам, які передбачають співпрацю з широкою низкою зацікавлених сторін (інші суб'єкти, 
органи місцевої влади, державні установи, тощо); 

 Проектам/заходам, спрямованим на різних уразливих осіб чи груп внутрішньо переміщених осіб. Вони 
можуть стосуватись осіб, які є потенційними жертвами торгівлі людьми, сексуальної експлуатації і/або 
сексуального насильства чи насильства за гендерними ознаками, а також інших внутрішньо 
переміщених осіб, які опинились у скрутному становищі. 

 



 
7. Такі види заходів не будуть прийняті до розгляду: 

 

 Проекти/заходи, в межах яких надається фінансова допомога третім сторонам (схема передачі 
гранту); 

 Проекти/заходи, які стосуються виключно або здебільшого індивідуальних стипендій на навчання або 
курсів професійної підготовки; 

 Проекти/заходи на підтримку політичних партій. 
 

 
8. Умови фінансування: 

 
Кошти в межах кожного гранту мають   фактично бути розподілені таким чином: 
 

 80% буде сплачено під час підписання сторонами Договору про надання гранту;   

 решта має бути сплачена, спираючись на фактично понесені витрати і після представлення і 
приймання Радою Європи кінцевої  фінансової звітності та змістовного звіту щодо  реалізації гранту. 

 
9. Вимоги до подання звітності: 

 

 Змістовний звіт щодо реалізації гранту  має включати повний описовий звіт про використання 
гранту і копію листа реєстрації осіб, присутніх під час проведення кожного заходу, включаючи імена і 
підписи учасників; 

 

 фінансова звітність повинна, зокрема, містити звіт у валюті, яка була зазначена в Договорі про 
надання гранту (євро або національна валюта), англійською мовою з зазначенням платежів 
(здійснених за проведення заходів), засвідчений уповноваженим фінансовим директором Отримувача 
гранту з прикріпленими «оригіналами відповідних супровідних документів» (див. нижче). Рада Європи 
зберігає за собою право вимагати від учасників  конкурсу на отримання гранту надати реферативний 
переклад англійською мовою рахунків-фактур. Якщо з юридичних причин оригінали документів 
повинні зберігатись у Отримувача гранту, засвідчені копії повинні бути подані разом з фінансовим 
звітом. 
 
«Оригінали відповідних супровідних документів» означає підписані контракти, рахунки-фактури та 
акти виконаних робіт (за всіма операціями), дозволи на здійснення оплат на всі операції також 
повинні бути надані, якщо у Отримувача гранту є така практика, і достовірні підтвердження оплати 
(дійсне платіжне доручення і виписка з банківського рахунку). 
 
Стосовно круглих столів/ конференцій, надання «оригіналів відповідних супровідних документів» 
також передбачає надання програми з назвою, датами, місцем проведенням і порядком денним 
заходу; імена осіб, які сприяють проведенню заходу, підписаний список учасників, договори з 
власником місця проведення заходу (наприклад, готель) про оренду приміщень, їжа і напої для 
учасників, рахунки-фактури від власника місця проведення заходу за вищевказані послуги, звіт про 
результати заходу (див. змістовний звіт вище). 
 
Щодо консультаційних послуг, надання «оригіналів відповідних супровідних документів» також 
передбачає надання підтвердження одержаних результатів, контактної інформації експертів і 
консультантів з детальним описом наданих послуг, рахунки-фактури, виставлені після виконання і 
передачі робіт (спеціальності консультантів повинні відповідати видам діяльності, для яких вони були 
контрактовані). 



 
Стосовно витрат на транспорт/ проживання експертів і учасників, надання «оригіналів відповідних 
супровідних документів» також передбачає надання, за відповідних умов, контактної інформації 
туристичного агентства для витрат на транспорт і проживання, рахунків-фактур туристичного 
агентства з зазначенням місць призначення, дат, вартості квитків та імен учасників, програми заходу з 
зазначенням імен експертів і підписаний список учасників. 
 
Вищевказаний опис не є вичерпним. Якщо у Отримувача гранту виникають будь-які сумніви щодо 
трактування поняття «оригіналів відповідних супровідних документів», йому слід звернутись за 
консультацією до Ради Європи. 

 
 

V. ЯК ПОДАТИ ЗАЯВКУ? 
 

1. Перелік документів: 
 
У кожній заявці необхідно вказати:  
 

 заповнену і підписану Заявку на отримання гранту (див. Додаток I); 

 попередній бюджет (використовуйте зразок , зазначений у Додатку II); 

 інші   супровідні  документи: 
- свідоцтво(а) про реєстрацію як неприбуткова організація;  
- статут та статус (місцевий всеукраїнський, міжнародний організації чи еквівалент; 
- довідка з банку, яка підтверджує наявність банківського рахунку на ім'я учасника;  
- будь-які підтвердження відомостей про організацію та її досвіду у сфері роботи з внутрішньо 

переміщеними особами 

- резюме основного персоналу, залученого до реалізації запропонованого проекту; 
 

Неповні заявки не будуть прийняті до розгляду. 
 

2. Запитання 
 
Загальні відомості про Проект Ради Європи можна знайти на веб-сторінці Проекту:  
http://www.coe.int/en/web/kyiv/idps 
 
Інші запитання, що стосуються цього конкретного запрошення до подання проектних пропозицій, 
надсилаються щонайпізніше за тиждень до кінцевого терміну для подання заявок на отримання гранту , 
англійською або українською мовою лише на цю адресу: Internally.Displaced.Persons@coe.int, з таким 
посиланням в темі листа: <Questions_Grant Award_IDPs_Ukraine>. 
 

3. Кінцевий термін подання заявок 
 
Заповнену і підписану заявку на отримання гранту англійською або українською мовою разом із 
супровідними документами потрібно надіслати в електронній формі (файли Word і/або PDF) на таку 

електронну пошту: Internally.Displaced.Persons@coe.int. Електронні листи повинні містити таке посилання в 

темі листа: “Application_Grant Award_IDPs_Ukraine”. 
 
Заявки на отримання гранту повинні бути надіслані до 22 січня 2017 р. (до опівночі за 
центральноєвропейським часом). Заявки, одержані після вищезазначеної дати, не будуть прийняті до 
розгляду. 

http://www.coe.int/en/web/kyiv/idps
mailto:Internally.Displaced.Persons@coe.int
mailto:Internally.Displaced.Persons@coe.int


 
4. Зміни, доповнення та модифікації файлу заявки 

 
Усі зміни у форматі або інші доповнення чи модифікації оригінальної заявки на участь у гранті призведуть до 
негайного відхилення такої заявки. 
 

VI. ПРОЦЕДУРА ОЦІНЮВАННЯ ТА ВІДБОРУ 
 
Оцінювання поданих проектів будуть проводити Комітет з оцінювання, до складу якого входять працівники  
Офісу Ради Європи в Україні, та  довгостроковий консультант Проекту. 
 
Процедура буде ґрунтуватись на основоположних принципах процедур надання гранту, які є прозорими, не 
мають зворотної сили, не передбачають накопичення грантів, не призначені для одержання прибутку, 
передбачають спільне фінансування і виходять із заборони дискримінації відповідно до Правила №1374 від 
16 грудня 2015 року про процедури надання грантів Ради Європи. 
 
Учасники та їхні проекти повинні відповідати таким критеріям: 
 

1. Критерії виключення:  
 
Учасників може бути виключено з процедури надання гранту, якщо вони: 
 

а) були засуджені остаточним рішенням суду за один або кілька таких злочинів: участь у злочинній 
діяльності, корупція, шахрайство, відмивання грошей; 

 
б) перебувають на стадії банкрутства, ліквідації, припинення діяльності, неплатоспроможності чи 

домовленості з кредиторами або у схожій ситуації, що є результатом подібної процедури, або вони 
підлягають виконанню такої процедури; 

 
в) отримали вирок, що набрав законної сили, за правопорушення, що впливає на їхню професійну 

чесність, або серйозне порушення професійної етики; 
 
г) не дотримується своїх зобов'язань щодо оплати соціальних внесків, податків і зборів відповідно до 

нормативних положень країни, де вони зареєстровані; 
 

Підписуючи заявку на отримання гранту, учасники заявляють під чесне слово, що не перебувають під впливом 
вищевказаних обставин (див. Додаток I, пункти 12-13). 
 
Рада Європи зберігає за собою право вимагати від учасників, які подають заявку на грант, надати додаткові 
супровідні документи на пізнішій стадії:  
 

- відповідно до вимог, зазначених у пунктах a), б) і в), витяг про відсутність судимості або рівноцінний 
документ, виданий компетентним судовим або адміністративним органом країни, де вони 
зареєстровані, в якому зазначено, що ці вимоги виконано; 

 
- відповідно до вимог, зазначених у пункті г), довідку, видану компетентним органом країни реєстрації. 

 
 

2. Критерії відповідності:  
 

Щоб відповідати критеріям для отримання гранту, учасник повинен:  

https://wcd.coe.int/ViewDoc.jsp?Ref=SG/Rule(2015)1374&Language=lanEnglish&Ver=original&BackColorInternet=99CCFF&BackColorIntranet=99CCFF&BackColorLogged=99CCCC
https://wcd.coe.int/ViewDoc.jsp?Ref=SG/Rule(2015)1374&Language=lanEnglish&Ver=original&BackColorInternet=99CCFF&BackColorIntranet=99CCFF&BackColorLogged=99CCCC


 бути створеним відповідно до вимог законодавства як неурядова організація зі статусом 
неприбуткової установи в Україні; 

 мати право здійснювати на території України заходи, вказані в запропонованому ним проекті; 

 мати досвід роботи у сфері внутрішньо переміщених осіб і/або місцевої інтеграції;  

 мати достатню фінансову спроможність (стабільні і достатні джерела фінансування) для 
забезпечення своєї діяльності впродовж періоду, на який буде надано грант, і долучитись до 
реалізації гранту коштом власних ресурсів (зокрема людських ресурсів або внесків у натуральній 
формі); 

 мати достатні операційні і професійні спроможності, включаючи персонал, щоб здійснювати заходи, 
зазначені в запропонованому ним проекті; 

 мати банківський рахунок 
 
Подання декількох заявок не допускається і призведе до виключення з розгляду всіх поданих заявок. 

 
3. Критерії оцінювання 

 
Заявки будуть оцінювати за такими критеріями: 

 відповідність і цінність проекту з точки зору мети цього запрошення до подання проектних пропозицій 
(30%); 

 рівень відповідності дій вимогам запрошення до подання проектних пропозицій (30%);  

 якість, точність, прозорість, повнота й економічна доцільність заявки на отримання гранту і 
попереднього бюджету (20%);  

 відповідний досвід організації учасника (організацій учасників) і персоналу (20%). 
 
 

VII. ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО РІШЕННЯ І ПІДПИСАННЯ ДОГОВОРІВ ПРО НАДАННЯ ГРАНТУ 
 
Після завершення процесу відбору всі учасники отримають письмове повідомлення про остаточне рішення 
щодо їхніх заявок на отримання гранту, а також, інформацію про такі заходи, яких слід ужити. 
 
Обраним Отримувачам гранту буде запропоновано підписати Договір про надання гранту (див. Додаток ІІІ, 
лише для ознайомлення), для офіційного оформлення їхніх юридичних зобов'язань. Потенційним учасникам 
рекомендовано прочитати проект договору, зокрема, його вимоги щодо оплати і звітності. 
 

VIII. Орієнтовний графік 
 

Етапи Орієнтовні строки 

Опублікування запрошення до подання проектних 
пропозицій  

грудень 2016 року 

Кінцевий термін подачі заявок на отримання гранту 22 січня 2017 року 

Повідомлення учасників про результати процедури 
надання гранту 

20 лютого 2017 року 

Підписання договорів про надання гранту 20-26 лютого 2017 року 

Період реалізації 27 лютого – 27 серпня 2017 року  

 
* * * 



ДОДАТОК 1 - ЗАЯВКА 

 

 

 

ПРОЦЕДУРА НАДАННЯ ГРАНТУ 

ЗАЯВКА 
(ДОДАТОК I) 

 

 

 

Запрошення до подання проектної пропозиції  

проекту «Посилення захисту прав людини внутрішньо переміщених осіб в 

Україні» 

VC3401/BH8419/2016 

 

 

 

 

  

ЯК ЗАПОВНИТИ ЗАЯВКУ? 

 

Заповніть кожне поле, зазначивши необхідну інформацію. Розмір поля буде змінюватись відповідно 

до обсягу введеного тексту. 

 

Коли всі поля будуть заповнені, роздрукуйте Заявку, підпишіть її і надішліть відповідно до вимог 

Запрошення до подання проектної пропозиції  



1.  Заявник  

Офіційна назва ►  

Організаційно-правова форма ►  

Реєстраційний номер (за наявності) ►  

Країна реєстрації ►  

Повна адреса ►  

Інтернет-сайт (за наявності) ►  

Дата створення заявника ►  

Цілі діяльності заявника  
(як зазначено в його статуті) ► 

 

Ім'я (імена) особи (осіб), уповноважених брати на себе 
юридичні зобов’язання від імені заявника (зазначте ім'я та 

посаду) ► 

 

Члени правління (аналогічного органу, за наявності). 
Зазначте імена, посади і професії  ► 

 

 

2. Контактні дані 

Контактна особа ►  

Посада контактної особи ►  

Ел. пошта ►  

Номер телефону ►  

 

3. Банківські реквізити 

Назва банку ►  

Адреса банку ►  

Ім’я власника рахунку ►  

Повний номер рахунку 
(з кодами банку) ► 

 

Код IBAN (або BIC) ► 
 
 

 



4. Нещодавня діяльність 

Опишіть нижче основні проекти, які реалізовані Вашою організацією або перебувають на стадії реалізації, у цій сфері за 
останні 2 (два) роки ▼ 

 

Зазначте нижче гранти, одержані від держав або міжнародних установ за останні 2 (два) роки (за наявності) ▼ 

 

 

 



5. Опис Проекту 

Зазначте нижче загальну інформацію про проект, що Ви пропонуєте, його вплив (загальну мету) і очікувані результати 
(конкретні цілі) Проекту ▼ 

 

 

6. Запропонована діяльність 

Для кожного виду діяльності зазначте назву, тривалість, конкретні цілі, детальний опис, засоби реалізації, засоби 
оцінювання (за наявності) і цільову(і) групу(и) ▼ 

 

 

 

 

 



7. Очікувані результати і сталість проекту 

Нижче зазначте очікувані результати і сталість результатів після завершення проекту ▼ 

 

 

 

 

8. Професійна спроможність учасника  

Зазначте нижче чисельність постійного і тимчасового персоналу ▼ 

 

 

 



9. Операційна спроможність учасника  

Зазначте нижче, як учасник планує реалізовувати запропоновані види діяльності (у відповідних випадках, зазначте 
залучення третіх сторін, зокрема провайдерів послуг ) ▼ 

 

 

10. Фінансова спроможність учасника  

Зазначте нижче будь-яку інформацію, яка відображає фінансову спроможність учасника, таку, як  річний оборот  або 
аналогічний показник (річний бюджет) за останні 2 (два) роки, чистий прибуток (за наявності), сукупний балансовий звіт 
або бюджет, або середньострокова і довгострокова заборгованості (за наявності) ▼ 

 

 

11. Спільне фінансування 

Зазначте нижче, як учасник планує забезпечити проект ( власні ресурси або внески третіх сторін). Спільне фінансування 
може бути у формі фінансових внесків або людських ресурсів, внесків у натуральній формі або доходу від заходу чи 
проекту ▼ 

 

 



12. Заява 

Підписуючи цей документ, я, підписант, уповноважений представляти інтереси учасника, цим засвідчую, що 
інформація, зазначена в цій заявці, є правильною, і що організація учасника не отримувала і не подавала заявки на 
будь-яке інше фінансування з боку Ради Європи для вчинення дій, які є предметом цієї заявки на отримання гранту. 

 
Також я засвідчую під чесне слово, що організація учасника не перебуває під впливом обставин, які виключають її 
участь у процедурі надання гранту Ради Європи, і відповідно заявляю, що учасник: 

 
a) не був засуджений остаточним рішенням суду за один або кілька таких злочинів: участь у злочинній діяльності, 
корупція, шахрайство, відмивання грошей; 

 
б) не перебуває на стадії банкрутства, ліквідації, припинення діяльності, неплатоспроможності чи домовленості з 
кредиторами або в схожій ситуації, що є результатом подібної процедури, або не підлягає виконанню такої 
процедури; 

 
в) щодо нього не ухвалювався вирок, який набрав законної сили, за правопорушення, що впливає на його 
професійну чесність, або серйозне порушення професійної етики; 

 
г) дотримується своїх зобов'язань щодо оплати соціальних внесків, податків і зборів відповідно до нормативних 
положень країни, де зареєстрована організація; 
 
ґ) не має конфліктів інтересів і можливість їх появи відсутня. 

 

13. Підпис 

Заповніть таблицю нижче і поставте підпис в останньому полі 

Ім'я і прізвище Підписанта ►  

Посада Підписанта від організації 
учасника ► 

 

Місце і дата підписання ► 

Місце укладання: 

Дата: 

  

Підпис і офіційна печатка 
організації-учасника ► 

 

 

 



ДОДАТОК 2 – ПОПЕРЕДНІЙ БЮДЖЕТ 
 

ESTIMATED BUDGET – GRANT AGREEMENT 

Action:  <specify> 

Place:   <specify> 

Implementation period:  <specify> 

CoE Administrator responsible:  <specify> 

Currency:  <specify> 

Grant by the Council of Europe:  <specify the total amount of the CoE Grant > 

Contribution by the Grantee:  <¹specify> 

Expenditure Unit 
# of 

units 
Average unit 

rate         
# of 

participants 

Estimated 

 budget 

1. Human Resources  

1.1. Staff 

1.1.1 specify Per xx   0,00     0,00   

1.1.2 specify Per xx   0,00     0,00   

1.1.3 specify Per xx   0,00     0,00   

1.2. Experts/Consultants 

1.2.1 specify Per xx   0,00     0,00   

1.2.2 specify Per xx   0,00     0,00   

1.2.3 specify Per xx   0,00     0,00   

1.3. Per diems (lunch, dinner, accommodation, transfer) 

1.2.1 International  Per diem   0,00     0,00   

1.2.2 Local  Per diem   0,00     0,00   

Subtotal 1 Human Resources  0,00   

2. Travel  

2.1 International travel  
Per return 

flight  
  0,00     0,00   

2.2 Local transportation  Per trip   0,00     0,00   

Subtotal 2 Travel  0,00   

3. Equipment and supplies  

3.1 specify Per xx   0,00     0,00   

3.2 specify Per xx   0,00     0,00   

Subtotal 3 Equipment and supplies 0,00   

4. Office items  

4.1 Office rent and related charges  Per month    0,00     0,00   

4.2 Office supplies Per month    0,00     0,00   

4.3 Office furniture and equipment  Per item   0,00     0,00   

4.4 Other services  Per month    0,00     0,00   

Subtotal 4 Office items  0,00   

5. Other expenditure and services  

5.1 Publications  Per item    0,00     0,00   

5.2 Studies, research  Per item    0,00     0,00   

5.3 Translation  
Per 250 
words 

  0,00     0,00   

5.4 Interpretation  
Per 

person/day 
  0,00     0,00   

5.5. Conferences/seminars² 

5.5.1 Rent of hall  Per event    0,00     0,00   

5.5.2 Rent of interpretation 
equipment  

Per event    0,00     0,00   

5.5.3 Coffee breaks Per event    0,00     0,00   

5.5.4 Local transportation  Per event    0,00     0,00   

5.5.5 Per diems for participants 
(lunch, dinner, accommodation, 
transfer) 

Per event    0,00     0,00   



5.5.6 Visibility actions Per item    0,00     0,00   

Subtotal 5 Other expenditure and services  0,00   

6. Other 

6.1 specify  Per xx   0,00     0,00   

6.2 specify Per xx   0,00     0,00   

Subtotal 6 Other  0,00   

Total Grant expenditure (1-6) 0,00   
Notes:  

¹Indicate whether the grantee commits to contribute by means of an in-kind contribution, or by means of a financial contribution. In the first 
case, the in-kind contribution shall be described, while in the second case, the amount and the currency of the financial contribution shall 
be indicated in the box. 
²Insert different lines to take into account differences of unit rates or number of participants in each event (lunch, journeys, etc). 
“Average unit rate” can be used but not “Average number of participants”. 2 See Articles 1.1 and 3.2. 

I certify that this is the budget proposed I accept the proposed budget 

Name of the 
representative of the 
Grantee (followed by 
capacity, e.g. 
Director) 

(Name and capacity) 
Name of the 
representative of the 
Council of Europe  

(Name) 

Signature    Signature   

Date:   Date:   

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ДОДАТОК 3 – ЗРАЗОК ДОГОВОРУ ПРО НАДАННЯ ГРАНТУ (ЛИШЕ ДЛЯ ОЗНАЙОМЛЕННЯ) 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

GRANT AGREEMENT 

BETWEEN THE COUNCIL OF EUROPE AND 

<THE GRANTEE> 

 

 

 

The Council of Europe, which has its Headquarters at Avenue de l’Europe, F-67075 Strasbourg, France, 
represented by <Name of the Representative of the Secretary General>, acting on behalf of the Secretary 
General (hereinafter referred to as “the Council of Europe”); 
on the one hand, and 

 
<Name and address of the Grantee>, represented by <Name of the representative and his/per function within 
the administration of the Grantee> (hereinafter referred to as “the Grantee”); 
on the other hand, 
 

 
have agreed as follows: 

ARTICLE 1 - SUBJECT  

1. The subject of this Agreement is the funding, for a maximum of <sum in figures and currency> (<sum 
written in letters and currency> ), by the Council of Europe as payment for the expenses to be met for 
implementation of <title of the Action> (hereinafter referred to as “the Action”) as described in 
APPENDIX I to the present Agreement. 

2. The Grantee will be awarded the funding on the terms and conditions set out in this Agreement and 
its Appendices, which form an integral part of the present Agreement. 

Ref No:  <N°> 

FIMS PO No: <N°> 

CEAD  N°: <N°> 



3. This Agreement shall enter into force on the date when the second of the two Parties signs it. The 
implementation period of the Action shall begin on <date> and shall end on <date>. 

4.  The Grantee shall contribute to the Action either by way of its own resources or by contribution from 
third parties. Co-financing may take the form of financial or human resources, in-kind contributions or 
income generated by the Action. The form of this contribution is to be detailed in APPENDIX II to the 
present Agreement. 

ARTICLE 2 - OBLIGATIONS OF THE GRANTEE 

1. The Grantee shall: 

1. undertake to implement the Action, as described in APPENDICES I and II, in accordance with the 
terms and conditions of the current Agreement; 

2. be responsible for complying with any legal obligations incumbent on it; 

3. inform the Council of Europe immediately of any change likely to affect or delay the implementation of 
the Action of which the Grantee is aware. 

2. The Grantee undertakes: 

a) To use this funding exclusively for the subject as stated in Article 1; 

b) To make no profit through the Council of Europe funding; 

c) to respond adequately and promptly to any reasonable request for information made by the Council of 
Europe concerning the implementation of the action or the verification of costs; 

d) To transmit to the Council of Europe a final narrative report1 on the use made of the grant by <date>: 

e) To transmit to the Council of Europe by <date>: 

1. a final financial report (see APPENDIX III) on the payments made for the Action, certified by a 
responsible financial officer of the Grantee, accompanied by appropriate original supporting 
documents2 (and a summary translation of those invoices not drawn up in English or French). If, 
under domestic law, the original documents must be retained by the Grantee, certified copies must 
be submitted with the final financial report; 
 

2. a copy of the credit advice slip or any other document, provided by the Grantee’s bank, to certify 
receipt of the payment;  

                                                           
1 All reports should, unless otherwise agreed between the parties, be submitted in one of the official languages of the Council of 
Europe (English or French) 
2“Appropriate original supporting documents” refer to signed contracts, invoices and acceptances of work (for all transactions), 
payment authorisation for all transactions should also be provided in case the Grantee uses such practice, and reliable evidence of 
payment (authorized payment order and bank statement). As regards round tables / conferences, it implies a programme mentioning 
among others the title, the dates, the venue, the agenda of the event, the names of experts facilitating the event, a signed list of 
participants, contracts with the venue of the event (e.g. hotel) for the rent of hall, food and beverages of participants, invoices of the 
venue of the event for the above services, and a report on the results of the event. As regards consultancy services, it implies 
evidence of the outputs produced, contracts with experts and consultants containing a specific description of services to be carried 
out, invoices produced after the works have been performed and delivered (the specialities of the consultants shall correspond to the 
nature of activities for which they are contracted). As regards travel fees / lodging of experts and participants, it implies, where 
relevant, contracts with a travel agency for travel fees and lodging, invoices of the travel agency mentioning destinations, dates, ticket 
costs, and names of the travelling persons, a programme of the event mentioning the names of the experts and signed lists of 
participants. This list is not comprehensive. Any doubt regarding the interpretation of the notion of “appropriate original supporting 
documents” should lead the Grantee to consult the Council of Europe. 



3. where the Agreement was not concluded in Euros, a certified copy, provided by the Grantee’s bank, 
indicating the exchange rate applied on the date(s) of conversion of the sum received into the 
local currency; 

4. where applicable, upon request by the Council of Europe, the procurement documents referred to in 
Article 11. 

f) where the documents specified in Article 2.2 d) and e) are not received by the Council of Europe by 

the due date(s), to relinquish the right to the payment of the balance referred to in Article 3.1; 

g) to keep the accounts of the Action, for a minimum period of ten years from the date of transmission of 

the narrative reports and final financial report under Article 2.2 d) and e), for any further verification of 

the proper use of the grant that the Council of Europe, its External Auditors or their appointed 

representative may effect; 

h) when acting under this Agreement, to observe any applicable laws and to ensure that the Council of 

Europe is not held liable in respect of third party (including State authorities’) claims in this connection. 

i) To take appropriate measures to prevent irregularities, fraud, corruption or any other illegal activity in 
the management of the Action. All suspected and actual cases of irregularity, fraud and corruption 
related to this Agreement as well as measures related thereto taken by the Grantee must be reported 
to the Council of Europe without delay.  

3.  If the Grantee breaches any of its obligations under this Article, the grant award may be reduced or 
the Agreement terminated in accordance with Article 14 and Article 17 of this Agreement. 

ARTICLE 3 - PAYMENT MODALITIES  

1. The Council of Europe shall pay the amount mentioned in Article 1(1) in two instalments, as follows: 

 <percentage> % within 30 days of receipt of this Agreement duly signed; 

 the balance within 30 days of receipt and approval of the documents specified in Article 2.2 d) and 
e).  

Payment of the balance will be based on actual expenditure (as indicated in the final financial report 

incurred), up to the amount provided for in the estimated budget, subject to the provisions of Article 14 

of this Agreement. 

2. Payments will be made in the currency in which the Agreement was concluded (See Article 1.1) 

3.  The above-mentioned amounts will be paid only by bank transfer to the following account opened in the 
name of the Grantee: 

<Account holder> 

<Full bank account number (RIB)> 

<IBAN Code> 

<SWIFT Code> 

<Bank name> 

<Bank address>  



 

ARTICLE 4 –COMMUNICATIONS BETWEEN THE PARTIES 

 

 The Contact point within the Council of Europe is: 

<Person / Function / Department> 
<Address>  
<Telephone> 

<Email> 
<Fax>  

The Contact point within the Grantee is: 

<Person / Function / Department> 

<Address> 

<Telephone>  

<Email>  

<Fax>  

 Any communication is deemed to have been made when it is received by the receiving party, unless 
the Agreement refers to the date when the communication was sent. 

 Electronic communication is deemed to have been received by the receiving party on the day of 
successful dispatch of that communication, provided that it is sent to the addressees listed in 
paragraph 1 above. Dispatch shall be deemed unsuccessful if the sending party receives a message 
of non-delivery. In this case, the sending party shall immediately send again such communication to 
any of the other addresses listed in paragraph 1 above. In case of unsuccessful dispatch, the sending 
party shall not be held in breach of its obligation to send such communication within a specified 
deadline, provided the communication is dispatched by another means of communication without 
further delay. 

 Mail sent to the Council of Europe using the postal services is considered to have been received by 
the Council of Europe on the date on which it is registered by the department identified in paragraph 1 
above. 

 Formal notifications made by registered mail with return receipt or equivalent, or by equivalent 
electronic means, shall be considered to have been received by the receiving party on the date of 
receipt indicated on the return receipt or equivalent. 

ARTICLE 5 – LIABILITY FOR DAMAGES 

The Council of Europe shall not be held liable for any damage caused or sustained by the Grantee, its 

employees, contractors or sub-contractors, including any damage caused to third parties as a consequence 

of or during the implementation of the Action.  

ARTICLE 6 – CHANGES IN GRANTEE’S CIRCUMSTANCES 

 The Grantee shall inform the Council of Europe without delay of any changes in the persons who may 
legally represent it, or in its name, address or legal domicile. 



 By signing this Agreement, the Grantee declares on its honour certifying that it is not in any of the 
listed below situations and shall inform also inform the Council of Europe without delay in cases 
where: 

1. it is or becomes the subject of a request for the opening of insolvency proceedings, or himself makes 
such a request, or goes into liquidation, ceases trading, or is or comes in a situation of bankruptcy, 
liquidation, termination of activity, or arrangement with creditors, or any like situation arising from a 
procedure of the same kind, or of any similar proceedings under the laws of the country in which he is 
domiciled; 

2. it is sentenced by final judgment on one or more of the following charges: participation in a criminal 
organisation, corruption, fraud, money laundering; 

3. it has received a final judgment, finding an offence that affects his professional integrity or serious 
professional misconduct; 

4. it does not comply with its obligations as regards payment of social security contributions, taxes and 
dues, according to the statutory provisions of its country of legal domicile. 

 In the event of failure to comply with the above provisions, costs incurred after the change of 
circumstances shall not be eligible. 

 The Grantee shall also inform the Council of Europe without delay in cases where it is or becomes 
involved in a merger, takeover or change of ownership or partnership or there is a change in its legal 
status. In the event of failure to comply with this obligation, costs incurred after the change of 
circumstances may not be eligible. 

ARTICLE 7 – CONFLICT OF INTERESTS  

1. The Grantee undertakes to take all necessary precautions to avoid any risk of a conflict of interests 

and shall inform the Council of Europe without delay of any situation constituting or likely to lead to 

any such conflict. 

2. A conflict of interests exists where the impartial and objective exercise of the functions of any person 

under this Agreement is compromised for reasons involving family or private life, political or national 

affinity, economic interest or any other interest shared with another party. 

ARTICLE 8 - CONFIDENTIALITY 

The Council of Europe and the Grantee undertake to preserve the confidentiality of any document, 

information or other material directly related to this Agreement and duly classified as confidential, for a 

minimum of ten years after the date of transmission of the final narrative report and final financial report 

under Article 2.2 d) and e) of this Agreement. 

ARTICLE 9 – VISIBILITY 

1. Unless the Council of Europe requests or agrees otherwise, the Grantee shall take all necessary 
measures to publicise the fact that the Action has received funding from the Council of Europe. 
Information given to the press and to the beneficiaries of the Action, all related publicity material, 
official notices, reports and publications, shall acknowledge that the Action was carried out "with 
funding from the Council of Europe" and shall display in an appropriate way the Council of Europe 
logo. 

2. In cases where equipment or major items have been purchased using funds provided by the Council 

of Europe, the Grantee shall indicate this clearly on that equipment and those major items (including 



display of the Council of Europe’s logo), provided that such actions do not jeopardise the safety and 

security of the Grantee’s staff. 

3. The acknowledgement and Council of Europe logo shall be clearly visible in a manner that will not 

create any confusion regarding the identification of the Action as an activity of the Grantee and the 

ownership of the equipment and items by the Grantee. 

4. All publications by the Grantee pertaining to the Action that have received funding from the Council of 

Europe, in whatever form and whatever medium, including the Internet, shall carry the following or a 

similar disclaimer: “This document has been produced with the financial assistance of the Council of 

Europe. The views expressed herein can in no way be taken to reflect the official opinion of the 

Council of Europe.”. 

5. All layouts of any communication items prepared by the Grantee are subject to approval with the 

Contact point within the Council of Europe. 

6. The Grantee accepts that the Council of Europe may publish in any form and medium, including on its 

websites, the name and address of the Grantee, the purpose and amount of the funding and, if 

relevant, the percentage of co-financing. 

ARTICLE 10 – OWNERSHIP/USE OF RESULTS AND EQUIPMENT  

1. Ownership, title and industrial and intellectual property rights in the results of the Action and the 

reports and other documents relating to it shall be vested in the Grantee, as the case may be together 

with third parties, unless otherwise decided by the Grantee.  

2. Notwithstanding the provisions of Article 10(1) and subject to Article 8 above, the Grantee grants the 

Council of Europe the right to use free of charge, and as they see fit, all documents deriving from the 

Action, whatever their form, provided this is in accordance with the existing industrial and intellectual 

property rights. 

ARTICLE 11 – PROCUREMENT  

1. Unless otherwise agreed by the Parties (the Council of Europe and the Grantee) in writing, the 

procurement of any goods, works or services and the award of grants by the Grantee and its partners 

in the context of the Action shall be carried out in accordance with the applicable rules and 

procedures adopted by the Grantee. 

2. This shall apply on the understanding that the Grantee’s rules and procedures involve competitive 

tendering (with at least three competitive tenders) and conform to nationally or internationally 

accepted standards, in compliance with the principles of transparency, proportionality, sound financial 

management, equal treatment and non-discrimination, care being taken to avoid any conflict of 

interests. The Grantee must be in a position to submit the documents showing that it has complied 

with the obligations set forth in this article when requested to do so by the Council of Europe or its 

designated auditors. 

3. As a derogation to paragraph 2, above contracts may be negotiated directly with suppliers without 

competitive tendering, if the expenditure concerns a purchase for an amount of less than €2000 

excluding tax, or less than €5000 excluding tax for intellectual services where the basic selection 

criterion is the service provider's technical expertise. 



4. Without prejudice to the specific procedures and exceptions applied by the Grantee, the award by the 

Grantee of contracts financed under this Agreement may not be cumulative or retrospective or have 

the purpose or effect of producing a profit for the Grantee. 

5. The Grantee shall adopt reasonable measures, in accordance with its own procedures, to ensure that 

potential candidates or tenderers and financial aid beneficiaries shall be excluded from participation in 

a procurement procedure or a procedure for the award of financial aid if: 

1. their legal status is unclear (e.g. they are unable to provide information concerning their incorporation 
under the applicable national law or registration with the tax and other competent authorities); or 

2. they are bankrupt or subject to bankruptcy proceedings, are being wound up, are in judicial 
liquidation, have entered into an arrangement with creditors, have suspended business activities, or 
are in any analogous situation arising from a similar procedure provided for in national legislation or 
regulations; or 

3. they have been convicted of an offence concerning their professional conduct by a judgment which 
has the force of res judicata; or 

4. they have been the subject of a judgment which has the force of res judicata for fraud, corruption, 
involvement in a criminal organisation or any other illegal activity detrimental to the Council of 
Europe’s financial interests; or 

5. they are guilty of misrepresentation when supplying the information required as a condition of 
participation in the procedure or fail to supply this information; or 

6. they are subject to a conflict of interests. 

6.  The grantee shall discharge the Council of Europe of all liability associated with any claim or action 

brought by a third party with whom the grantee enters into contracts for the purposes of 

implementation of the grant. 

ARTICLE 12 - ELIGIBLE COSTS  

1. To be considered eligible as direct costs under this Agreement, costs must: 

1. be necessary for the purpose of the grant; 

2. comply with the principles of sound financial management, in particular best value for money and 
cost-effectiveness; 

3. have actually been incurred by the grantee during the implementation period as defined in Article 1.3 
of this Agreement; 

4. be identifiable and verifiable, in particular being recorded in the grantee's accounts and determined 
according to the accounting standards applicable to the grantee; 

5. comply with the requirements of applicable tax and social security legislation; 

6. be backed up by originals or certified copies of supporting documents (as the case may be in 
electronic form); and 

7. have been indicated in the estimated overall budget of the Action (see APPENDIX II). 

 

2.  Indirect costs may be considered eligible only where they are incurred by the grantee in connection 

with the Action which is the subject of the grant award; appear in the estimated budget; and are 



approved upon presentation of the final financial report. These costs shall not exceed the amount laid 

down, as the case may be, in APPENDIX II, and in no case may they exceed 7% of the total eligible 

costs. 

3. It should be noted that, except when this is materially impossible (e.g. to pay taxi fares), all payments 

to third parties must be made by transfers to their bank account. 

4. The following expenses shall not in any manner be considered as eligible costs (the list is not 

comprehensive): 

1. Debts and debts service charges; 

2. Provisions for losses or potential future liabilities; 

3. Loans to third parties; 

4. Interest owed by the Grantee to any third party; 

5. Items already financed through other sources 

6. Customs and import duties; 

7. Purchase, rent or leasing of facilities, or refurbishment of facilities unless directly related to the Action; 

8. Fines, Financial penalties and expenses of litigation; 

9. Bank charges, costs of guarantees and similar charges; 

10. Conversion costs, charges and exchange losses associated with any of the component specific euro 
accounts, as well as other purely financial expenses; 

11. Costs incurred outside the implementation period as defined in Article 1.3 of this Agreement; 

12. Costs incurred during suspension of the Agreement, excepted those considered by the Council of 
Europe as absolutely necessary to the preservation of the conditions of implementation of the Action; 

13. Items already financed in another framework. 

ARTICLE 13 - ACCOUNTS AND TECHNICAL AND FINANCIAL CHECKS  

1. The Grantee shall keep accurate and systematic records and accounts in respect of the 
implementation of the Action. A separate management account shall be kept for the Action, and 
shall detail all receipts and payments. 

2. The accounting regulations and rules of the Grantee shall apply, on the understanding that these 
regulations and rules conform to nationally or internationally accepted standards. In all other cases, 
the Grantee shall use a dedicated double-entry book-keeping system as part of, or as an adjunct to, 
the Grantee’s own accounts. This dedicated system shall follow the procedures dictated by 
professional practice and provide precise details of interest accruing on funds paid by the Council of 
Europe. 

3. The Grantee shall have in place a system of financial control involving segregation of duties, evidence 

of authorisation of transactions, use and retention of purchase orders, goods-received notes, quotes 

and contracts. 

4. Financial transactions and financial statements shall be subject to the internal and external monitoring 

procedures laid down in the Financial Regulations, rules and guidelines of the Grantee. A copy of the 

audited financial statements shall be submitted to the Council of Europe by the Grantee. 



5. The Grantee shall, for a minimum of ten years from the date of transmission of the narrative report 

and final financial report under Article 2 d) or e) of this Agreement: 

o keep financial accounting documents concerning the activities financed; and 

o make available to the Council of Europe, at its request, all relevant financial information, including 
statements of accounts concerning the Action, whether they are kept by the Grantee or by its 
implementing partners or contractors. 

6. The Council of Europe and its External Auditors may undertake checks (including on the spot) related 

to the Action financed by this Agreement. 

ARTICLE 14 – FINAL AMOUNT OF THE COUNCIL OF EUROPE FUNDING  

1. The total amount to be paid by the Council of Europe to the Grantee may not exceed the maximum 

funding established under Article 1.1 of this Agreement even if the overall payments exceed the 

estimated total budget set out in APPENDIX II. 

2. The Grantee accepts that the funding by the Council of Europe shall be limited to the amount required 

to balance receipts and payments of the Action, as reflected in the estimated total budget set out in 

APPENDIX II, and that it may not in any circumstances result in a surplus for the Grantee. The 

Council of Europe’s undertaking to pay its funding shall apply only for expenditure qualifying as 

eligible costs. 

3. In cases where the Action is suspended or not completed within the implementation period of this 

Agreement, the funds that remain unspent after all liabilities incurred in this period have been 

satisfied, including any interest earned, will be promptly reimbursed to the Council of Europe.  

4. Where the Action is not carried out at all, or is not carried out properly, in full or on time, and without 

prejudice to its right to terminate this Agreement pursuant to Article 17, the Council of Europe may, 

after allowing the Grantee to submit its observations, reduce the funding pro rata to take account of 

the part of the Action that has not been carried out on the terms laid down in this Agreement. In the 

event that the final award shall be less than the total of the initial payment and any further payments 

made at the time of the decision to reduce the amount, the Council of Europe shall be entitled to 

restitution of the difference within a reasonable time. 

5.  In the event that funds paid under this Agreement must be reimbursed to the Council of Europe due to 

reduction of the award or termination of the Agreement, any dispute shall be submitted to arbitration 

pursuant to Article 21 and any costs related to recovery will be borne by the Grantee. 

ARTICLE 15 – SUSPENSION 

The Council of Europe may suspend this Agreement if exceptional circumstances so require. The Council will notify 

the Grantee of its intention to suspend and invite the Grantee to submit its observations within 10 (ten) working days. 

ARTICLE 16 – AMENDMENTS 

1. Unless otherwise provided in this Agreement, the provisions of this Agreement may be amended only 
by written agreement between the Parties. 

2. By derogation from Article 16.1, when an amendment to the provisional budget does not affect the 
basic purpose of the Action, and the financial impact is limited to a transfer within a single budget 
heading, including cancellation or introduction of an item, or a transfer between budget headings 



involving a variation of 25% or less of the amount originally entered (or as amended by a written rider) 
in relation to each concerned heading, the Grantee may unilaterally amend the provisional budget and 
shall inform the Council accordingly in writing, at the latest in the next reporting phase. 

ARTICLE 17 – TERMINATION  

1. The Council of Europe reserves the right to terminate this Agreement and the Grantee undertakes 
to repay promptly following termination the funding paid in the following cases: 

1. if the Grantee fails to use the funding for the purpose of the Action; or 

2. if the Grantee fails to explain in detail how the funding was used for the Action; or 

3. if the Grantee fails to submit the required documents by the due date; or 

4. if the Grantee fails to fulfil any of the terms of this Agreement; 

5. in cases covered by Article 6.2. 

6. The Council of Europe will notify the Grantee of its intention to terminate and invite the Grantee to submit 
its observations within 10 (ten) working days of receipt of such notification. 

ARTICLE 18 – CASE OF FORCE MAJEURE 

1. In the event of force majeure, the parties shall be relieved of their obligations under this Agreement 
without any financial compensation. Force majeure is defined as including the following: major 
weather problems, earthquake, strikes affecting air travel, attacks, a state of war, health risks or 
events that would require the Council to cancel the funding. 

2. In the event of such circumstances each party shall be required to notify the other party accordingly in 
writing, within a period of 5 days. 

ARTICLE 19 – DISCLOSURE OF THE TERMS OF THE AGREEMENT 

1. The  Grantee  is  informed  and  gives  an  authorisation  of  disclosure  of  all  relevant terms of the 
Agreement, including identity and application, for the purposes of internal and external audit and to 
the Committee of Ministers and to the Parliamentary Assembly of the Council with a view to  these  
latter  discharging  their  statutory  functions,  as  well as for the purpose of meeting  the publication 
and transparency requirements of the Council of Europe or its donors. The Grantee authorises the 
publication, in any form and medium, including the websites of the Council of Europe  or  its donors,  
of the  title  of the  Agreement, the nature and purpose of the  Agreement, name and locality of the 
Grantee and amount of the Agreement. 

2. Whenever appropriate, specific confidentiality measures shall be taken by the Council to preserve the 
vital interests of the Grantee. 

ARTICLE 20 – INTERPRETATION AND APPLICABLE LAW 

1. The provisions of this agreement shall take precedence over its Appendices. 

2. Nothing in the Agreement may be interpreted as a waiver of any privileges or immunities accorded to 
the Council of Europe by its statutory documents or by international law. 

3. The Agreement is governed by the applicable Rules and Regulations of the Council of Europe. 

ARTICLE 21 – DISPUTES  

1. Any dispute regarding this Agreement shall - failing a friendly settlement between the Parties - be 
submitted to arbitration in accordance with Rule No. 481 of 27 February 1976 issued by the Secretary 



General as provided in Article 21 of the General Agreement on Privileges and Immunities of the 
Council of Europe. 

2. The Arbitration Board shall be composed of two arbitrators each selected by one of the parties, and of 
a presiding arbitrator, appointed by the other two arbitrators; in the event of no presiding arbitrator 
being appointed under the above conditions within a period of six months, the President of the 
Tribunal de Grande Instance of Strasbourg shall make the appointment. 

3. Alternatively, the parties may submit the dispute for decision to a single arbitrator selected by them by 
common agreement or, failing such agreement, by the President of the Tribunal de Grande Instrance 
of Strasbourg. 

4. The Board referred to in paragraph 2 of this Article or, where appropriate, the arbitrator referred to in 
paragraph 3 of this Article, shall determine the procedure to be followed. 

5. If the parties do not agree upon the law applicable the Board or, where appropriate, the arbitrator shall 
decide ex aequo et bono having regard to the general principles of law and to commercial usage. 

6. The arbitral decision shall be binding upon the parties and there shall be no appeal from it. 

* * * 

Done in two copies,  

For the Council of Europe For the Grantee 

  

Place ►  Place ►  

Date ►  Date ►  

 

 

 


